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Введение 

Исследования колексификации (совпадение функционально различных концептов в 

одной лексеме [François, 2008]) являются одним из развивающихся направлений современной 

лингвистики. Об этом может свидетельствовать активное пополнение данными базы по кросс-

лингвистической колексификации CLICS3 [Rzymski et al., 2019]. 

Исследование лексем для частей тела в рамках лексической типологии является одним из 

наиболее интересных направлений, так как поведение языков относительно концептов из данной 

области значительно различается, что оставляет пространство для выдвижения гипотез о 

зависимости таких стратегий от культурных параметров. Такая значимость частей тела может 

быть обусловлена тем, что обыкновенно человек рассматривается как центральный объект 

большинства культур, из чего следует более пристальное внимание к его физическому облику. 

Соответственно, весьма высока вероятность того, что выбор лексем, использующихся для 

описания частей тела, будет зависеть от некоторых внелингвистических параметров.  

В данной работе будут рассмотрены лексемы для обозначения значимых частей верхних 

(hand и arm) и нижних (foot и leg) конечностей, так как верхние и нижние конечности являются 

выступающими частями тела, что привлекает к ним большее внимание [Witkowski and Brown, 

1985].  

В работе на выборке из 100 языков будут собраны данные о совпадении/различении 

лексем, обозначающих значимые части нижних конечностей – foot и leg. Затем в рамках 

исследования будет проведено сопоставление данных по стратегиям поведения языка для 

верхних и нижних конечностей и проверка зависимости выбора таких стратегий от 

географических параметров.  

Под стратегиями поведения языка в данной работе имеется в виду наличие или отсутствие 

колексификации для концептов foot и leg. Примером языка без колексификации может считаться 

английский, из которого были взяты названия для концептов. Примером языка с 

колексификацией может служить русский язык, где лексема «нога» может обозначать как 

концепт foot, так и концепт leg. 
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1. Обзор использованных источников  

1) Stanley R. Witkowsky, Cecil H. Brown. 1985. Climate, Clothing, and Body-Part Nomenclature 

Интересную гипотезу о корреляции между климатическими зонами и поведением языка 

относительно концептов hand-arm и foot-leg можно увидеть в [Witkowski and Brown, 1985] (далее 

гипотеза Витковски-Брауна). Авторы предполагают, что языки, отдаленные от экватора, чаще 

относятся к языкам различающего типа, так как в зонах более холодного климата требуется 

большее количество одежды, предназначенной для разных частей конечностей. Это и 

обуславливает необходимость использования для них разных лексем. На примере с верхними 

конечностями Витковски и Браун показывают, что часть, обозначаемая как hand, часто не 

покрывается длинными рукавами, а имеет свой предмет одежды: рукавицы, перчатки и т.д. В том 

числе по этой причине часто развивается обозначение концептов arm и sleeve («рукав») одной 

лексемой. Утверждается, что гипотеза также справедлива для нижних конечностей, однако 

примеры колексификации предмета одежды и части нижних конечностей, дополнительно 

подтверждающие гипотезу, не приводятся. В качестве основы для данной идеи приводится 

анализ корреляции между типом поведения языка относительно выбранных концептов и 

географической широтой. Вся выборка разделена на три части: 0° - 14°, 15° - 35°, 36° - 70°, выбор 

широтных зон в статье не комментируется. Для высказанной гипотезы о корреляции типов 

языков и климата распределение языков по климатическим зонам более важно, чем их связь с 

показателем широты, однако статистическая проверка в [Witkowski and Brown, 1985] 

проводилась скорее на основании широты, так как ссылок на источники по типам климата в 

разных частях земного шара не приводится. 

2) Cecil H. Brown. 2013. Hand and Arm 

В качестве материала для сопоставления были использованы данные о верхних конечностях 

из [Brown, 2013] по языкам, которые вошли в финальную выборку.  
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Карта 1 по различению/совпадению лексем для концептов hand и arm из [Brown, 2013] 

 

 

[Brown, 2013] частично опирается на более раннее исследование [Witkowski and Brown, 1985]. 

В [Brown, 2013] была выявлена корреляция между показателем широты и типом поведения языка 

относительно концептов hand и arm, однако выбор широт также кажется не до конца 

обоснованным. В тексте говорится, что в качестве пограничных точек для разделения двух групп: 

экваториальная зона и зона, отдаленная от экватора, - были использованы языки, расположенные 

в широтах на достаточном расстоянии от экватора. Для северного полушария взят показатель в 

36° ш., а для южного – в 10° ш. На материалах исследования сложно однозначно определить, 

какое расстояние является достаточным и по каким причинам оно варьируется в зависимости от 

полушария. Видно, что выбранные географические показатели не выравнивают количество 

языков в рамках выбранной зоны земного шара, так как разница между количеством языков в 

группах составляет 35 языков, что не может быть фактором, объясняющим подобное разделение. 

Автор указывает, что широта является лишь косвенным показателем типа климата и средних 

температур, что не учитывается и в [Witkowski and Brown, 1985], и в [Brown, 2013] по следующей 

причине: «Unfortunately, data of a detailed nature facilitating plotting of values (type 1 and type 2) 

across isotherms is not available at this stage in the development of world climatological science» («К 

сожалению, детальные данные, облегчающие сопоставление значений языков (типа 1 и типа 2) с 

изотермами, недоступны на данном этапе развития мировой климатологии»). 
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2. Методы и подготовка исследования  

В качестве основы для выборки был использован „100-language Sample“ с ресурса WALS 

[Dryer, 2013]. Далее была проведена проверка наличия всех языков из данного списка в 

исследовании [Brown, 2013], проведённом на 617 языках. Оно служило источником данных по 

верхним конечностям, что служило дополнительным ограничением, так как все языки финальной 

выборки должны были быть представлены в нём. 

Для большего сбалансирования выборки мы также убрали ряд представителей одной или 

близких групп некоторых семей (например, из индоевропейских языков были оставлены только 

новогреческий и непальский). На их место были добавлены языки-изоляты (к примеру, языки 

пурепеча, мосетен и т.д.). Все добавляемые языки также проверялись на наличие данных по ним 

в выборке [Brown, 2013]. С языками выборки можно подробнее ознакомиться в разделе «Словари 

и грамматики» библиографии.  

Карты 2 и 3 были составлены на языке программирования R с помощью библиотеки 

lingtypology [Moroz, 2016] на основании собранных данных по выборке (концепты foot – leg) и по 

отобранным данным из [Brown, 2013] (концепты hand – arm).  

Координаты языков, использованные при нанесении их на карту, были взяты из 

glottolog.org [Hammarström, 2022], так как библиотека lingtypology работает с данными из этой 

базы. При отсутствии глоттокода (код языка в базе данных glottolog.org) конкретного диалекта в 

библиотеке, использовался глоттокод и географическая координата соседнего диалекта.  

Для статистического анализа результатов исследования использовался критерий хи-

квадрат для определения наличия/отсутствия корреляции между данными по двум различным 

параметрам.   
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3. Результаты исследования 

3.1. Сбор данных о лексемах для концептов foot и leg 

Карта 2 по различению/совпадению лексем для концептов foot и leg 

 

Карта 2 отображает то, как языки (на материалах выборки в 100 языков) лексически 

распознают основные части нижних конечностей. За основные части нижних конечностей в 

данной работе признаются foot (в качестве перевода на русский язык можно предложить слово 

«стопа», однако для удобства данные концепты как термины будут сохраняться на английском), 

обозначающее часть нижних конечностей от кончиков пальцев до лодыжки, и leg (соответствует 

русскому «нога»), обозначающее часть нижних конечностей от кончиков пальцев или от 

лодыжки до таза.  

Распределение языков по стратегиям обозначения данных частей представлено в таблице:  

Таблица 1. Распределение языков выборки по стратегии, которую они используют для обозначения 

концептов foot и leg 

Значение Количество представителей 

1) Совпадают: одна лексема используется для обозначения 

концептов foot и leg 

42 

2) Различаются: для обозначения концептов foot и leg 

используются разные лексемы 

58 

 

Принципы распределения некоторых сложных случаев были основаны на [Brown, 2013] 

для избежания искажений значений при дальнейшем сопоставлении данных. Ниже приводится 

краткое изложение этих принципов.  
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Наиболее стандартными примерами языков первого (т.е. демонстрирующего совпадение 

значений в одной лексеме) типа можно считать языки маори и кева, в которых обоим значениям 

foot и leg соответствует по одной лексеме waewae и aa соответственно.  

В данном исследовании к языкам первого типа относились также все языки, в которых 

могли присутствовать отдельные лексемы для обозначения разных частей нижних конечностей, 

но одна из них обязательно могла обозначать оба концепта. Примером может послужить язык 

отоми, где лексема ua отсылает к обеим частям конечностей: и к foot, и к leg, но при этом 

существует также отдельная лексема xinthe только со значением leg. В какой-то степени подобное 

поведение можно наблюдать и в русском языке, где лексема нога обозначает оба концепта, а 

лексема стопа только концепт foot.  

 Примерами языков второго типа в свою очередь могут служить языки биколь, мандарин 

и зуни, в которых лексемы bitis, jiao и wek’i соответственно обозначают концепт foot, а лексемы 

tabay, tui и sak’i – концепт leg. 

В тех случаях, когда в языке не было обнаружено лексемы для одного из рассматриваемых 

концептов, но существовало слово для другой (отличной от одного из концептов) части нижней 

конечности, рассматривалось обозначение другой части. В качестве примера можно рассмотреть 

язык нгиямба, где лексема обозначает foot, а лексема для обозначения понятия leg не была 

обнаружена. Однако была найдена лексема для обозначения понятия shin (наиболее близкий 

перевод – «голень»). Так как она не совпадает с лексемой для foot, язык рассматривается как 

относящийся ко второму (различающему) типу.  
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3.2. Сопоставление данных о различении/совпадении лексем для концептов 

hand-arm и foot-leg 

Карта 3 по сопоставлению данных о различении/совпадении лексем для концептов hand-arm и 

foot-leg 

 

Карта 3 отображает сопоставление данных о совпадении лексем, обозначающих важные 

части верхних (hand и arm) и нижних (foot и leg) конечностей. Данные о верхних конечностях 

были взяты из [Brown, 2013]. 

Таблица 2. Сопоставление стратегий языка относительно лексем, описывающих значимые части верхних 

и нижних конечностей. 

              Hand/arm                

Foot/leg 

Различаются Совпадают  Сумма 

Различаются 

 

47 10 57 

Совпадают 

 

18 25  43 

Сумма 65 35 100(Σ) 

                                                   χ² = 17.33     df=1     α = 0,01     p=3.142е-5 

 

Статистический анализ данных указывает на наличие весьма сильной корреляции между 

поведением языков относительно верхних и нижних конечностей (p-значение ≪ α). Большее 

количество языков на материалах выборки стремится придерживаться одной стратегии 

относительно исследуемых концептов.  
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Тенденция к различению частей верхних конечностей оказывается сильнее, чем к 

различению частей нижних. Так, на материалах выборки отношение языков, различающих hand-

arm, к не различающим составляет ≈1,86, а отношение языков, различающих foot-leg, к не 

различающим - ≈1,33. Соотношение языков относительно верхних конечностей близко по 

значению, полученному в [Brown, 2013] на более широкой выборке в 617 языков.  

На основе полученных данных можно выдвинуть гипотезу о том, что лексическое 

различение частей рук в целом оказывается более важным в традиционной культуре, так как 

большая часть технологий и инструментов предназначена для использования верхними 

конечностями. Для выполнения большей части работ в сельском хозяйстве или ремёслах 

требуются ручные инструменты. Различение лексем в таком случае является удобным для 

описания технологических особенностей операций, так как разные части верхних конечностей 

могут отвечать за разные функции. При этом выделение hand в отдельную лексему кажется 

наиболее важным, так как с её помощью выполняется большая часть мелкомоторных операций. 

Ссылки на карты 1 и 2 в формате html представлены в приложении.  
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3.3. Проверка гипотезы Витковски-Брауна 

Помимо проверки данных о корреляции между поведением языка относительно верхних 

и нижних конечностей, на материалах выборки была проверена гипотеза Витковски-Брауна о 

связи климатических показателей с различением лексем, изложенная в [Witkowski and Brown, 

1985]. В качестве географического параметра для сравнения были выбраны средние температуры 

января, так как на их основе отличия в языках разных зон должны оказаться наиболее значимыми 

в виду более низких температур в наиболее северных и южных зонах, что и должно по [Witkowski 

and Brown, 1985] приводить к ношению разных предметов одежды на разных частях конечностей. 

В качестве источника данных для сопоставления была использована карта «Мир. Температуры 

воздуха» [Лозовой, 2022]. Результаты сопоставления и их статистический анализ представлены 

в таблицах 3 и 4.  

Таблица 3. Средние температуры января и совпадение/различение концептов hand-arm. 

            Hand/arm                               

 

Средние 

температуры 

января (С°) 

Совпадают Различаются Сумма 

+24° и выше  11 27 38 

+8° - +24° 12 21 33 

Ниже +8° 12 17 29 

Сумма 35 65 100(Σ) 

χ² = 1.158     df=2     α = 0,05     p=0.561 
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Таблица 4. Средние температуры января и совпадение/различение концептов foot-leg. 

                Foot/leg                

                       

 

Средние 

температуры 

января (С°) 

Совпадают Различаются Сумма 

+24° и выше  14 24 38 

+8° - +24° 17 16 33 

Ниже +8° 11 18 29 

Сумма 42 58 100(Σ) 

χ² = 1.839     df=2     α = 0,05     p=0.399 

 

Видно, что даже при α = 0,05 результат не является статистически значимым, то есть 

корреляции между средними температурами января и совпадением/различением лексем ни для 

верхних, ни для нижних конечностей не обнаружено.  

В [Witkowski and Brown, 1985] для обоснования выдвинутой гипотезы были использованы 

не показатели температур, а лишь распределение языков по географическим широтам, что 

указывает на климат лишь косвенно. Однако в виду отсутствия корреляции при сопоставлении 

со средними температурами января, было решено также сопоставить данные по языкам с теми 

широтными показателями, которые были приведены в [Witkowski and Brown, 1985]. Результаты 

представлены в таблицах 5 и 6.  

Таблица 5. Широты северного и южного полушария и совпадение/различение концептов hand-arm. 

                  Hand/arm                      

 

Широта                         

Совпадают Различаются Сумма 

0 – 14 градусов 9 26 35 

15 – 35 градусов 15 17 32 

36 – 70 градусов  11 22 33 

Сумма 35 65 100(Σ) 

χ² = 3.350     df=2     α = 0,01     p=0.188 
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Таблица 6. Широты северного и южного полушария и совпадение/различение концептов foot-leg. 

                        Foot/leg       

 

Широта 

Совпадают Различаются Сумма 

0 – 14 градусов 11 24 35 

15 – 35 градусов 20 12 32 

36 – 70 градусов  11 22 33 

Сумма 42 58 100(Σ) 

χ² = 8.144     df=2     α = 0,01     p=0.018 

 

Можно увидеть, что при α = 0,01 значение p>α, следовательно, корреляций между 

значениями также не обнаружено. Из этого можно сделать вывод, что на материалах выборки, 

приведенной в данной работе, гипотеза Витковски-Брауна не подтверждается.  

Выше мы указывали, что выбор широтного анализа в качестве метода подтверждения 

гипотезы о связи между температурой и языковыми показателями кажется не до конца 

оправданным, однако в его пользу свидетельствует отсутствие смещения выборки по выбранным 

зонам. В случае сопоставления языковых данных с показателями по климату обнаруживается 

существенная проблема: выборка оказывается смещённой к экватору. В таблицах 3 и 4 

количество языков в зонах средних температур января от +24°С и выше почти в полтора раза 

больше, чем количество языков в зонах средних температур ниже +8°С. Это обусловлено тем, 

что количество языков, отдаленных от экватора, как и разнообразие таких языковых семей, в 

среднем меньше, чем в близких экватору зонах [Nettle, 1998]. Поэтому сопоставление языковых 

данных с изотермами является затруднительным, так как для более точного анализа требуется 

составление отдельной выборки, где главным критерием подбора языков будет относительно 

равное их количество в каждом из тепловых поясов. Таким образом, гипотеза Витковски-Брауна 

требует проверки на другой выборке, в которой языки будут распределены более равномерно 

относительно рассматриваемых географических показателей.  
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4. Перспективы развития исследования 

В качестве продолжения исследования можно расширить выборку для нижних 

конечностей, чтобы уточнить данные для сопоставления с климатическими показателями или 

проверить гипотезы на большем количестве языков, так как две разные выборки примерно 

одинакового размера (приведённая здесь и в [Witkowski and Brown, 1985]) дают различные 

результаты при статистической обработке. Помимо этого, можно исследовать зависимость 

разницы в стратегиях колексификации для верхних и нижних конечностей не только от 

географического распределения языков, но и от иных внеязыковых факторов. В частности, в 

[Brown, 2013] предлагается сопоставление данных с типом земледельческой культуры носителей 

языков. Если для верхних конечностей корреляция, возможно, будет обнаружена, то для нижних 

она менее вероятна, так как большая часть земледельческих технологий связана с ручным 

трудом, то есть различать лексемы для частей верхней конечности, которые выполняют 

различные функции при труде, оказывается важным, а нижние конечности при этом не так 

важны, что следует из гипотезы, выдвинутой в нашем исследовании. В таком случае различие в 

поведении языка относительно выделенных частей тела будет подчеркнуто культурными 

реалиями и в данной области, однако высказанное выше является лишь гипотезой, поэтому 

данное направление исследования пока остаётся заделом на будущее.  

Ещё одним возможным путём развития исследования является продолжение проверки 

гипотезы Витковски-Брауна на других выборках. Особенно необходимым вариантом является 

проверка данной гипотезы на выборке, не смещённой относительно тепловых зон (изотерм как в 

данной работе или климатических поясов). Возможно, выборка, составленная специально для 

такого исследования, предоставит более точные результаты, по которым можно будет с большей 

вероятностью подтвердить или опровергнуть гипотезу, так как о полном опровержении гипотезы 

Витковски-Брауна на материалах нашего исследования говорить нельзя.  
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Заключение 

В результате сбора данных по концептам foot и leg и их сопоставления с данными 

[Brown, 2013] о колексификации концептов hand и arm, была замечена корреляция между 

поведением языка относительно верхних и нижних конечностей. Была выдвинута гипотеза о 

том, что обнаруженная корреляция может быть связана с большей функциональностью рук при 

выполнении различных операций, так как для их описания требуется более чёткое указание на 

ту часть конечности, которая задействована в определенной работе.  

Также на данной выборке была проверена гипотеза Витковски-Брауна о связи 

различения/совпадения концептов с тепловой зоной, в которой живут носители языка. Гипотеза 

на материалах нашего исследования не подтвердилась. 

Возможными направлениями дальнейшего развития исследования являются расширение 

выборки, сопоставление данных с типом земледельческой культуры, предложенное ещё в 

[Brown, 2013] или проверка гипотезы Витковски-Брауна на менее смещённой относительно 

тепловых зон выборке для уточнения результатов.  
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Приложения 

Ссылка на карты 1 и 2 в формате html: 

Карта 1 по различению/совпадению лексем для концептов foot и leg: 

https://drive.google.com/file/d/1uwLbIP868JnV9ltafdB72JLo7317h254/view?usp=sharing  

Карта 2 по сопоставлению данных о различении/совпадении лексем для концептов hand-arm и 

foot-leg: 

https://drive.google.com/file/d/1jTbTMfOmkp_EKKBj2NXbhqiZdgCAeHJR/view?usp=sharing  

 

 

 

https://drive.google.com/file/d/1uwLbIP868JnV9ltafdB72JLo7317h254/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1jTbTMfOmkp_EKKBj2NXbhqiZdgCAeHJR/view?usp=sharing

